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

 is the explanatory or parenthetical use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing, past action.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, transliterated as “Jesus.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and proper noun MARTHA, meaning “Martha.”

“Now Jesus loved Martha”
 is the additive use of the conjunction KAI, used twice and both times meaning “and.”  With this we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun ADELPHĒ plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her sister.”  Finally we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun LAZAROS, meaning “Lazarus.”

“and her sister and Lazarus.”
Jn 11:5 corrected translation
“Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.”
Explanation:
1.  “Now Jesus loved Martha”

a.  John adds another parenthetical thought concerning Jesus’ relationship with Martha, Mary and Lazarus.


b.  Jesus loved all three of these believers, but the verb used here is AGAPAW, which means the unconditional love of virtue, honor, and integrity, which is the same love that God has for the world of mankind—for God so loved (AGAPAW) the world, Jn 3:16.


c.  This does not mean that Jesus didn’t love the three personally, for John has already established that He did in verse 3 with the use of the verb PHILEW, which refers to an intimate personal love of friends and family.


d.  Our Lord had both unconditional impersonal or virtuous love plus personal love for the two sisters and brother.


e.  Martha is mentioned first here because she was the one most in need of the unconditional virtue love of God at this moment.

2.  “and her sister and Lazarus.”

a.  John adds the other two members of the family to show that the unconditional virtue love of God is equal toward all.


b.  Mary is clearly identified here as the sister of Martha as in verse one.  Notice that Mary was mentioned first there and Martha is mentioned first here.


c.  Commentators’ comments.



(1)  The imperfect tense of the verb AGAPAW “pictures the continued love of Jesus for this noble family where he had his home so often.”



(2)  “The Greeks had four terms for expressing the major senses of love.  First, STORGW refers either to the tender feelings that parents naturally feel toward their children or children toward their siblings and parents, or to the bond that unites husband and wife, and also takes in sympathy for friends and compatriots.  ERAW is not found in the New Testament; it expresses above all unreasoning passion and desire.  PHILEW often refers to affection pure and simple, attachment, sympathy, always marked by a kindly attitude, and good will.  But the Greek philosophers, especially Aristotle, turned it into a very elaborate concept.  Strictly speaking, friendship wants reciprocity, does not take root except within a defined group of persons—thus we refer to “a pair of friends”—and above all between persons of the same standing.  If, then, in certain usages PHILEW is very close to AGAPAW, the former verb was hardly appropriate for expressing a love that unites God and humans and extends even to enemies, especially since the noun AGAPĒ did not enter literary usage, except in the lxx, before the first century.  So what does AGAPĒ mean in the New Testament?  It is the most rational kind of love, inasmuch as it involves recognition and judgment of value.  The verb AGAPAW most often means ‘value, set great store by, hold in high esteem’; it is a love with deep respect, which often goes along with admiration and can become adoration. This esteem and goodwill tend to be expressed in appropriate words and deeds.  Unlike other loves, which can remain hidden in the heart, it is essential to charity to manifest itself, to demonstrate itself, to provide proofs, to put itself on display.  This affection is accompanied by contentment.  Finally, while friendship is properly used only of a relationship between equals, AGAPĒ links persons of different conditions: with rulers, benefactors, and fathers; it is a disinterested and generous love, full of thoughtfulness and concern.  It is in this sense that God is AGAPĒ and loves the world.”



(3)  “By stressing both Jesus’ love for Lazarus and his sisters (Jn 11:5, 36) and the fact that Jesus risks his own life by helping them (Jn 11:8, 16), the narrative foreshadows the way Jesus is soon to sacrifice his own life in order to give eternal life to those he loves.”



(4)  “Note the change in words for ‘love’ (verses 3, 5); Mary and Martha would not presume to use the deeper word [AGAPAW], yet the Holy Spirit reveals that Jesus had this deepest love for their family, a love that transcends friendship.  This is not surprising, for God has this deep love for all humanity (Jn 3:16 uses AGAPAW).”
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